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How to use this dictionary

This dictionary endeavors to do everything it can to help you find
the words and translations you are looking for as quickly and as
easily as possible.

To enable you to get the most out of your dictionary in the long
term, you will be shown exactly where and how to find the infor-
mation that will help you choose the right translation in every
situation — whether at school or at home, in your profession, when
writing letters, or in everyday conversation.

How to find a word

When you are looking for a particular word it is important
to know that the dictionary entries are arranged in strict aipha-
betical order:

Aal - ab
beugen — biegen
hay — haze

In the German-English section the umlauts & & i are treated
asaou

Besides the entry words and their derivatives and compounds,
the following are also given as individual entries, in alphabetical
order:

a) the various pronoun forms (e.g. ihr, ihnen — her, them)

b) the past tense and past participle of irregular verbs (e.g. ging,
gefunden — came, bitien)

c) the irregular plural forms of English nouns in the English-
German section (e.g. men)

d) irregular comparative and superlative forms in the English-
German section (e.g. better, worst)

Proper names and German abbreviations are given in separate
lists at the end of the dictionary.

How then do you go about finding a particular word? Take a
look at the words in bold print at the top of each page. These are
so-called catchwords and they serve as a guide to tracing your
word as quickly as possible. The catchword on the top left gives

¢) When an entry word can be several different parts of speech, the
various translations are distinguished by boldface Arabic
numerals (see also the section on pp. 8 and 9 concerning the
different typefaces):

gerduschloe 1. adj. noiscless (adjective)
2. adv. without a sound (adverh)

work ... 1. Arbeit [ (noun)
2. v/i. arbeiten (verd)
graen ... 1. grin (adjective)

2. Griin nr {noun)

In the German-English section boldface Arabic numerals are
also used to distinguish transitive, intransitive and reflexive
verbs (if this affects their translation) and to show that where

thgre is a change of meaning a verb may be differently conjuga-
ted:

blegen (irr., ge-) 1. v/i. and vfrefl. (h) bend; 2. v/i. (sein): um die Ecke ~
turn round the corner

Boldface Arabic numerals are also used to indicate the different
rr;eanmﬁ;s ofrilouns :hmh can occur in more than one gender and to
show that where there is a change of meaning a noun may be
differently inflected: . d

Bauer ... 1. m (-n/-n) farmer ...; & n, m {-s/-) (hird)cage

If grammatical indications come before the subdivision they
refer to all translations following:

humpein .. v/i (ge-) 1. (h) ... 2. (sein) ...
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fluchtartig

safety; in wilder or heilloser ~ davonjagen to stampede; jdm
qur ~ verhelfen to help sb to escape; auf der ~ erschossen
werden to be shot while attempting to escape; sein Heil in der
~. suchen (geh) to take refuge in flight; die ~ nach vorn
antreten to take the bull by the horns; die ~ in die
Anonymitit/die Krankheit/den Trotzidie Offentlichkeit
gntreten to take refuge in anonymity/illnessito resort to
defiance/publicity; die ~ vor der Verantwortung the abdica-
tion of one’s responsibilities; die ~ nach Agypten (Bibl) the
flight into Egypt.

(b) (Hunt) leap, bound. eine ~ machen to make a leap or
bound.

(c) (Hduser~) row; (~linie) alignment.

(d) (Zimmer~) suite. .

Flucht-: f~artig adj hasty, hurried, precipitate (form); in
f~artiger Eile in great haste; ~auto nf escape car; (von
Gesetzesbrecher) getaway car; ~burg f refuge.

fluchten (Archif) 1 vt to align. 2 vi to be aligned,

ﬂﬁchten vi (a) aux sein (davonlaufen) to flee; (erfolgreich
auch) to escape. aus dem Land/Siidafrika ~ to flee the coun-
try/ffrom South Africa; vor der Wirklichkeit ~ to escape
eality. ’

! (b) auch vr (vi: aux sein) (Schutz suchen) to take refuge.

Flucht-: ~fahrzeug nt escape vehicle; (von Gesetzesbrecher)
getaway vehicle, ~gefahr f risk of escape or an escape
attempt; ~geld nt money which has been taken out of the
country in order that no tax be paid on it; ~geschwindigkeit [
(Phys) escape velocity; ~helfer m escape helper; ~hilfe f
escape aid; ~hilfe leisten to aid an escape; wegen ~hilfe
angeklagt charged with aiding an escape/aiding people to
escape; ~hilfeorganisation f escape organization.

flichtig adj (a) (gefluchtet) fugitive. ~ sein to be still at large;
ein ~er Verbrecher a criminal who hasn't been caught.

(b) (kurz, schnell vortibergehend) fleeting, brief; Grug brief.
~ erwidhnen to mention in passing.

(c) (oberfldchlich) cursory, sketchy. etw ~ lesen to glance or
skim through sth; ~ arbeiten to work hurriedly or hastily; jdn
~ kennen to have met sb briefly.

(d) (z(_‘he.m) volatile.

Flichtige(r) mf decl as adj fugitive; (Ausbrecher) escaper

Flichtigkeit f (a) (Kidrze) briefness, brevity. (b)
(Oberflichlichkeit) cursoriness, sketchiness; (von Arbeit)
hastiness; {(~sfehler) careless mistake. (¢) (Vergdnglichkeit)
fleetingness, briefness, (d) (Chern) volatility.

Fliichtigkeitsfehler m careless mistake; (beim Schreiben
auch) slip of the pen

Flichtling m refugee.

Flichtlings- in cpds refugee; siehe cuch Vertriebenen-;
~gusweis m refugee's identity caid; ~~hilfe faid to refugees;
(inf: ~orgamsation) (refugee) relief agency; =~lager nt
refugee camp.

Flucht-: ~linie f alignment; (einer Straje) building line;
~punkt m vanishing point; ~verdacht m bei ~verdacht if an
attempt to abscond is thought likely; es besteht ~verdacht
there are grounds for suspecting that he/she ete will try to ab-
scond, f~verdachtig odj suspected of planning to abscond,
~versuch m escape attempt or bid, ~~weg m escape route.

fluchwiirdig adj (liter) dastardly (old) no adv, execrable
(liter),

Flug m -te)s, -e (alle Bedeutungen) flight, (Ski~) jump. im ~{e}
in the air; (bei Vageln auch) in flight, on the wing; einen ~
antreten to take off (nach for); einen ~ stornieren to cancel a
booking; der ~ zum Mond (Fliegen) travel to the moon;
(spezifische Fahrt) the moon flight ortrip; wieim ~{e) (fig)ina
twinkling or flash

Flug-: ~abwehr f air defence; ~abwehrkanone fanti-aircraft
gun; ~angst ffear of flying; ~asche flying ashes pl; ~bahn f
{von Vogel, Flugzeug) flight path; (von Rakete, Satelliten auch,
von Kugel) trajectory; ( Kreishahn) orbitl; ~ball rm (Sport) high
ball; { Tennis etc) volley; ~basis f(Mil) air base; ~begleiter(in
fy m steward/stewardess or air hostess; ~benzin nt aviation
fuel; ~bereich m operational range no pl; f~bereit adj ready
for take-off; ~bhetrieb m air traffic; den ~betrieb auf einem
Flughafen einstellen to close an airport; ~bild nt (Zool) flight
silhouette; ~blatt nt leaflet; (als Werbung auch) handbill;
~blattverteiler m distributor of leaflets/handbills: ~boot nt
flying boat; ~buch nt logbook; ~~(daten)schreiber m flight
recorder; ~dauer fflying time; ~-deck nt flight deck; ~dichte f
density of air traffic, ~dienst m air traffic services pl;
(~verkehr) air service; ~echse f siche ~saurier; ~eigenschaft
[ usu pl handling characteristic.
dgel m -s, - (a) (Anat, Aviat) wing. mit den ~n schlagen to
beat or flap its wings; einem Vogel/ jdm die ~ stutzen or be-
schneiden to clip a bird'sish’s wings; die Hoffnungider
ﬁ!id-ﬁ\)nke verlieh ihm ~ (liter) hope/the thought lent him wings
iter),

(b) (von Hubschrauber, Ventilator) blade; (Propeller~ auch)
vane; (Windmiihlen~) sail, vane.

1) (Altar~) sidepiece, wing; (Fenster~) casement {form),
side; (Tiir~) door (of double doors), leaf (form); (Lungen~}
lung; (Nasen~) nostril.

(d) (Mil, Sport: Teil einer Truppe) wing. iiber den/auf dem
€0 ~ angreifen to attack up/on the left wing.

(€) (Gebdude~) wing.

) (Konzert~) grand piano, grand (inf). auf dem ~ spielento

8y the piano; am ~: ... at or on the piano: ...

Ugel-: ~adjutant m (Mil, Hist) aide-de-camp (often of the

sla"k of general); --altar m winged altar; ~&rmel m hanging
ceve; ~fenster nt casement window; (Verandafenster)
nich window: f~formig adj wing-shaped; ~haube fpinner,

Ha‘-
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Flugwesen

cap with upturned lappets; ~horn nt (Mus) flugelhorn;
~klappe f (Aviat) wing flap, aileron (spec); f~lahm adj with
injured wings/an injured wing, (fig) Industrie etc ailing;
Mensch feeble; f~lahm sein (lit) to have an injured wing/its
wings injured; einen Vogel f~lahm schiefen to wing a bird;
f~los adj wingless; ~mann m (Ftbl) wing forward, winger;
(Mil} flank man; ~mutter f wing or butterfly nut.

fligeln vt Vogel to wing.

Fliigel-: ~rad nt (Rail fig) winged wheel (symbol of the West
German railways), ~rof nt (Myth) winged horse; ~schlag m
(liter) beat of its wings; den ~schlag der Zeit spiiren (liter) to
feel the life-pulse of history; f~schlagend adj beating its
wings; ~schraube f (a) wing bolt; (b} siehe ~mutter; ~spanne,
~spannweite  wing span; ~stiirmer m (Sport) wing forward,
~tir f leaved door (form); (mit zwei Fligeln) double door;
( Verandatir) French door.

Flug-: ~entfernung fair or flying distance; ~erfahrung fflying
experience; f~fihig adj able to fly; Flugzeug (in Ordnung) air-
worthy; ~fihigkeit fability to fly; airworthiness; ~feld nt air-
field; ~frequenz ffrequency of flights; ~frosch mflying frog;
~fuchs m (Indian) flying fox; ~funk mair radio; ~gast m (air-
line) passenger; ~gastraum m passenger cabin.

fliigge adj fully-fledged; (fig) Jugendlicher independent. ~
werden (it) to be able to fly; (fig) to leave the nest.

Flug-: ~gelande nt airfield; ~gepick nt baggage; erlaubtes
~gepiick 15 Kilo baggage allowance 15 kilos; ~gerat nt, no pl
aircraft; ~geschwindigkeit f (von Vageln, Insekten) speed of
flight; (von Flugzeug) flying speed; (von Rakete, Geschof,
Ball) velocity,; ~gesellschaft fairline (company); ~gewicht nt
all-up weight.

Flughafen m airport; (Mil) aerodrome (Brit), airdrome ( US).
der ~ Hamburg Hamburg airport; auf dem ~ at the airport.

Flughafen-: ~gebiihr fairport charges pl; ~gelinde ntairport
grounds pl; ~steuer fairport tax.

Flug-: ~hohe fflying height (cuch Orn); altitude; unsere or die
~hohe betragt 10.000 Meter we are flying at an altitude of
10,000 metres; die ~hihe erreichen to reach one’s cruising
altitude or flying height; ~hérochen nt flying squirrel; ~hund
m flying fox; ~ingenieur m flight engineer; ~kanzel fcockpit;
~kapitin m captain (of an/the aircraft); ~karte f (a) (Luft-
fahrtkarte) flight or aviation chart; (b) (rare: ~schein) plane
ticket; ~kilometer m (air) kilometre; ~korper m projectile;
ein unbekannter ~korper an unidentified flying object, a UF O,
~karridor m siehe Luftkorridor; ~kosten pl flying costs pl;
~kunst f airmanship, flying skill, ~kinste pl flying skills pl,
(Kunststicke) aerobatic feats pl; ~larm m aircraft noise;
~lage f flying position or attitude (spec); ~lehrer m flying
instructor; ~leitsystem nt flight control system; ~leitung f
air-traffic or flight control; ~linie f (a) (Strecke) airway, air
route; (b) siehe ~~pgesellschaft; ~loch nt entrance hole; (bei
Bienenstock) (hive) entrance; ~lotse m air-traffic or flight
controller; ~mandver nt aerial manoeuvre; ~maschine f (a)
(Hist: ~zeug) flying machine; (b) (Theat) wires pl;
~meldedienst m (Mil) enemy aircraft warning service;
~-meteorologie [ aeronautical meteorology; ~minute f nach
funf ~minuten after flying for five minutes; dreifiig ~minuten
von hier thirty minutes by air from here; ~mission fspace mis-
sion; ~~motor m aircraft engine; ~netz nf network of air
routes; ~objekt nt: ein unbekanntes ~objekt an unidentified
flying object, a UF(), ~ordnung fflight formation; ~passagier
m siehe ~~gast; ~personal nt flight personnel pl; ~plan m
flight schedule; ~platz m airfield; (grofer) airport; ~post f
(dated) airmail; ~preis mair fare; ~programm nt schedule or
programme of flights; ~prifung fexamination for one's pilot's
licence; ~reise [ flight, eine ~-reise machen ta travel by air;
ich ziehe ~reisen vor I prefer to travel by air or to fly;
~reisende(r) mf (airline) passenger; ~richtung fdirection of
flight, die ~richtung andern to change one's flight course;
~route f air-route,

flugs [fluks| adv (dated) without delay, speedily

Flug-: -sand m drifting sand, ~saurier m pterodactyl; die
~saurier the pterosauria, -~schanze [ (Sport) ski-jump;
~-schein m (a) pilot's licence; (b) (~karte) plane or air ticket;
~-schneise [ flight parth; ~schreiber m  siehe
~{daten)schreiber; ~schrift f pamphlet; ~schiler m trainee
pilot; ~sicherheit fair safety; ~sicherung fair traffic control;
~simulator m flight simulator; ~sport m flying, aviation;
~staub m flue dust; ~steig m gate; ~strecke fflying distance;
eine grofle ~strecke zuriicklegen to fly a long distance;
~stunde f (a) flying hour; zehn ~stunden entfernt ten hours
away by air; (b) (Unterricht) flying lesson; f~tauglich adj Pilot
fit to fly; ~technik f (a) aircraft engineering; (b) (~fertigkeit)
flying technique; f~technisch adj aeronautical, Bedeutung,
Entwicklung, Prinzipien auch aerotechnical, Erfahrung,
Fehler flying attr, eine f~technische Ausbildung haben to
have been trained in flying; f~technisch ist er perfekt his
flying is perfect, ~ticket ntf plane ticket; ~touristik f holiday
air travel; f~tuchtig adj airworthy; ~tuchtigkeit fairworthi-
ness; f~unfihig adjunable to fly; Flugzeug (nicht in Ordnung)
unairworthy; f~untauglich adj unfit to fly; ~unterbrechung f
stop; (mit Ubernachtung auch) stopover; f--untiichtig adj
unairworthy; ~veranstaltung f air display or show;
~verbindung f air connection; es gibt auch eine ~verbindung
there are flights there too; ~verbot nt flying ban; nachts be-
steht ~verbot auf dem Flughafen the airport is closed to air
traffic at night; ein ~verbot erlassen to ground; (iber be-
stimmten Gebieten) to ban from flying; jdm ~verbot erteilen
to ground sh, to ban sb from flying; ~verkehr m air traffic;
~versuch m attempt to fly or at flight; ~warndienst m siehe
~meldedienst; ~wesen nt, no pl aviation no art; (mit Ballons
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flog [flo:k] past of fliegen.

floh [flo:] past of fliehen.

Floh zo. [~ m (-[e]s!«e) flea; '~markt m
flea market,

Flor [flo:r] m (-s/-e) on fabric: pile, nap.

Florett [flo'ret] n (-[e]sl-e) foil.

florieren [flo'rizran] vfi. (no ge= h) flour-

ish, prosper.

Fioskel ['floskal] f (--n) empty or cli-
ché(d) phrase.

floB [flos] past of fifeBen.

FloB [flois] n (-es/=e) raft, float.

Flosse [flosa] [ (--n) fin; fipper;
swimfin.

f1sBlen ['Newsan] v/t (ge- h) raft; ‘Serm
(-sl-) rafter, raftsman.

Fistle J ['flecta] [ (--n) flute; recorder;
'Sen v/t and vfi. (ge-, h) play the flute
or recorder: bird: warble; F whistle:
'gengehen F wfi. (irr. gehen, sef.,
-ge-, sein) go fo pol, go down the

drain.
flott adj. [flot] brisk; lively, peppy;
clothes: smart; car: a. racy; b afloal-
Flotte ['flata] [ {-/-n) & fleet; X navy;
nstitzpunkt 3 m naval base.
‘flottmachen v/i. (sep., -ge-, fi} & g&t
(ship) afloat; fig. get (car, etc.) going

again.

Fldz geol., R [flots] n (-esl-e) seam.
Fluch [fux] m (-{e]s/=e) curse, swear
word: ‘Sen v/i, (ge-, h) swear, curse.
Flucht [fluxt] f {-l-en) flight (vor dat.
from); escape, getaway (aus from); auf
der . on the run; die ~ ergrelfen take
(to) flight; In die ~ schlagen pul 5.0. 1o

flight; 2artlg adv. ['~-] hastily.

fliichten ['fvgten] (ge-) v/i. (seln) and
virefl. (k) flec (nach, zu o), TUn away;
escape, gel away.

'Flucht/helfer m s.0. who smuggles refu-
gees out of B country, escape agent;
I_hitfe f(-/ne pl): j-m ~ laisten lelp or
smuggle s.0. out of a country.

fliichtig adj. [ Nlvgt] fugitive {a.fig.),on
the run, at large; fig. superficial; wark,
erc. careless; <% volatile, ~er Blick
glance; ~er Eindruck glimpse; 'Skelte-
fehter m slip (of the pen).

Fliichtiing ['flvgtlm] m (-s/-€) fugtive;

ol. refugee; '~slager n refugee camp.

Flug {fluk] m (-[e]s/=8) flight; im ~{e)
fig. rapidly, quickly; ~abwehrrakeie
['-2] f anti-aircraft missile; '~bahn [
trajectory (of rocket, efe.); > flight
path; ‘~ball m teants, efc. volley;
‘_begleiter > m fight attendant;
_blatt n handbill, leaflet; '~boot > 1
flying boat, seaplane; ' dlenst & mair
service.

Fliigel [fly:gal] m (-s/-) wing; of propel-
ler, etc.: a. blade; sail {of windmill, etc.);

e
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Grammar

I grand piano; _mutter @ fwing nut;
_schlag m flap(ping) of wings;
'_schraube @ f thumb screw; ‘. stiir-
mer m sporis: Wing forward; '~tdr
arch. f folding door.

'Fluggast m (air) passenger.

fligge adj. [flvas] full(y)-fledged.

‘Flug|gesellschaft [ airline (company);
' hafen m airport; halengebiude n
terminal; '~karper > m flying object;
?{‘ missile: ‘~Hinie £ air rouis; airline;
lotse m air-traffic controller; '.plan
> m fight plan; (flight) schedule;
\.platz m airfield; airport.

flugs adv. [fluks] quickly; at once.

‘Flug|scheln m flight ticket; '~achrel-
ber m flight recorder; '.schrift [
pamphlet; '~sicherung f air-traffic
control; '~stelg & m gate; Lverkehr

m air trafTic; air service; Lzelt f flying

time.

'Flugzeug n (-[e]sl-e) aircraft, (air)-
plpne, esp. Bri. aeroplance; mit dem ~
by air or plane; ~absturz ['~?-] 1 air o
plane crash; ~entfihrung '~ f hi-
jacking, skyjacking; '~halle f hangar;
| katastrophe f air disaster; ‘Ardger
m aircraft carrier.

Flunder zo. ['flundar] (--n) flounder.

flunkern F ['flugkarn] vfi. (ge- b} fib;

brag.

Flunsch F [flunf] m (-esi-ej: &n ~
zlehen make a face.

Fluor -3 ['flwar] n (-sfno pl.) element:
fluorine; agent: fluoride; '~kahlen-
wasserstofie pl. CFC's, chloro-
fluorocarbons.

Flur [fluzr] 1. m (-[e]s/-e) hall(way); cor-
rdor; 2. lit. [ {-1-en) field, plain;
'.garderobe f coat rack; coat or hall
closet.

Flug [Nlus] m (FlussesIFllsse) river;
stream: flow (a. fig.); fm - fig. in a state
of fux; Sabwiirts adv. [7-] down-
stream; Seutwiérls adv. ["-] up-
stream; '~bett n river bed; dampfer
m steamboat, riverboat.

fiisalg adj. ['Mysig] liquid: melted (but-
ter, efc.); style, efc.: fluent; money:
available; 'Skelt f (-1-en) liquid; liquid-
ity; fluency.

‘FluBllauf m course of 2 river; '~plerd
zo. 1 hippo(potamus); ' schiiiahrt f
river navigation or traffic; ~afer [~ n
riverbank, riverside,

flastern [‘flvstarn] v/i. and vft, (ge- K}
whisper.

Flut [flut] [ (-l-em) flood (a. fig.); high
tide: es ist ~ the tideisin; '2en {ge-) Wi
(seln) and ¥/t {h) fiood; '~lcht # n
fioodlight; ‘~welle f tidal wave.

focht [faxt] past of fechten.

(von) ...

Ahnlich (dat.); verse hi

. 1O}
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fortfilhren

Fock & [fok] f (-/-en) foresail.

Fohlen zo. ['forlon] n (-sf-) foal; colt;
filly.

Fohn meteor. [fa:n] m (-[e]s/-e) foehn,
warm dry wind.

Folge ['folga] f (-/-m) result, conse-
quence; effect; succession (pf events,
erc.); (alphabetical, erc.) order; series
(a. TV, ete.); sequel, episode; after-ef-
fect(s), aftermath.

‘folgen vji. (ge-) 1. (ssin) (dat.) follow;
obey (order, etc.); hieraus folgt, dag
from this it follows that; wie folgt as
follows; 2. (h) child, dog, eic.: obey; '~d
adj. following, subsequent; ~derma-
Ben adv. ['~dar'ma:ssn] as follows;
‘.schwer adj. of grave consequence,

grave.

‘folgerichtig adj. logical; consistent.

folger|n [‘folgarn] v/i. (ge-, h} conclude
(aus from); ‘Sung f (-/-en) conclusion
(ziehen draw).

'Folgezelt f: in der .. afterwards; in fu-

ture.

folgllich ¢j. ['falklig] consequently, thus,
therefore; '~sam adj. obedient.

Folle ['fo:lia] f (-/-n) foil; for projection,
efc. transparency; 5. Plastiifolie.

Folter ['foltar] f (-/-n) torture; auf dis ~
spannen tantalize; '~bank [ (-/«8)
rack; 'Sn v/t. (ge-, h) torture; fig. a.

Ft_arm;_‘?} [fi
6n em] m (-[e]sl-e
o T ] m (felsie) (hand)

Fond [fo:] m (-si-s) back (of the car);
stock (for sauce, efc.).

Fonds econ. [~] m (-} fundis).

fénen [fe:nan] v/t (ge-, h) blow-dry
(hair).

Fontidine [fon'temna] f (-/-n) jet, spout;
gush (of blood).

foppen F ['fapan] v/1. (ge-, h) tease; fool.

{orcleren [for'sitran] v/1. (no ge-, h) force
(_pace. etc.), push s.th.; speed up s.th.

Férderlband [ferdar-] n (-[e]s/=er)
conveyor belt; '~er m (-s/-) supporter;
Sponsor, patron; ‘Jhorb &% mi cape;
‘lich adj. (dar.) beneficial (to), useful

{to).

iordern ['fardarn] v/r. (ge-, K} demand,
require, call for; claim {(a. &g, vicrims,

wﬂc.}; econ. ask, charge.

sirdern ['ferdamn] ¥/t (ge-, h) promote;
support {a. wriv.), sponsor; improve,
stimulate; schoel: tutor, provide reme-
dial classes for; 5% mine.

'Fordarung [ (-/-en) demand; claim (a.
5_4;5}; econ, charge, debt (claim).

'Forderung f (-fno pl) promotion, ad-
vancement; support, sponsorship;
uniy., efc. grant; school: tutoring, reme-
dial classes; %% mining; output.

The sign » indicates that an umlaut appears in the inflected form

Forelle zo. [fo'rela] f (-/-n) trout.
Forke ['farka] f (-/-n) (pitch)fork.
Form [form] f (-/-en) form, shape; sports,
ele.: a. condition; @ mo(u)ld; 2al adj.
[~'ma:l] formal; ~alitdt [~ali'text] f (-/
-en) formality; ~at [/mazt] n (-{e]s/-€)
size; esp. book, etc.: format, fig.
calibler, Bri. -re; ~8l ['<al] f (-/-n) for-
mula; Sell adj. [~'mel] formal; 'Sen v/t
(ge-, h) shape, form; mof{u)ld (clay,
character, eic.); '~onlehre gr. / mor-
phology; 'fehler m flaw (a. 5z, @);
faux pas; Sleren [v'miion] v/e. and
v,{{eﬂ, {no ge-, k) form {up).
Wformig  [fernmig] in compounds:
_--shaped, in the form of ...
férmlich ['femmlig) 1. adj. formal; fig.
regular; 2. adv. formally; fig. literally,
practically.
‘form|los adj. shapeless; fig. informal;
‘~schon adj. well-designed.
Formular [formu'la:r] n (-6/-e) (printed)
form, blank.
formu'llerlen vft. (no ge-, h) word,
phrase; formulate (rule, erc.); express;
wie soll ich es .7 how shall T put it?;
Zung f (-I-en) wording, phrasing; for-
I!mu!au:':ln; :lxprmiun. phrase.
ormvoilendet adj. perfect(ly shaped).
forech adj. [forf] brisk, su*aightl’onvpz(r%:
brash, self-confident.
torsch|en ['forfan] v/i. (ge-, h) research,
do research work; ~ nach search for;
‘Ser m (-sl-) explorer; (research) scien-
tist; 'Sung [ (-/-en) research (work);
falt 571/, '‘2ungszentrum
n research centler, Bre. -re.
Forsat [forst] m (-[e]s/-e[n]) forest.
Firster ['fwrstar] m (-sl-) forester, forest
TATNEET.
'Forstwirtschaft [ forestry.
Fort 3 [foir] n (-s/-5) fort.
fort adv. [fart] off, away; gone; missing;
ich muB ~ [ must be off or going; in e-m
~on and on; und s0 ~ and so forth; for
compounds 5.0. Wag.
‘Forijbestand m (-[e]sino pl) (contin-
ued) existence; survival, 'Sbestehen
v/i. (irr. stehen, sep., no -ge-, h) contin-
ue; 'Sbawegen v/refl. (sep., no -ge-, h)
move; '~bewegung {(-lne pl.) moving;
(locoymotion; ‘Ehilden v/refl. (sep.,
-ge-, k) improve one's knowledge or
_sk_lll: continue one's education or train-
ing; ~blldung f (-/no pi.) further educa-
tion or training; ia-service training;
'~dauer f continuance; ‘Hahren v/i
{irr. fahren, sep., -ge-) 1. (sein) leave,
go away; moi. a. drive off; 2. (h, sein)
continue, go or keep on (el. zu twun
doing s.th.); 'dall m (-[e]sing pl) s.
Wegfall; 'SfGhren v/t (sep., -ge-, h)

-g[-]/-[-nen]) [= Abenteurer m (-5i-) and

The inflectional forms of German nouns ending in -in are given
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Headwords

The words you look up in a dictionary — “headwords” — are
listed alphabetically. They are printed in bold type for rapid
identification. The two headwords appearing at the top of each
page indicate the fist and last word dealt with on the page in

question.

Information about the usage or form of certain headwords is
given in brackets alter the phonetic spelling. This usually appears
in abbreviated form and in italics (e.g. (wmg), (COMMI).

Where appropriate, words related to headwords are grouped in
the same entry {Gliick, glicken] in a slightly smaller bold type
than the headwaord.

Common expresstons in which the headword appears are shown
in a different bold roman type (e.g. Gluck haben).

Phonetic spellings .
The phonetic spelling of each headword {indicating its pronuncia-
Hon) is given in square brackets immediately after the head\oy_ord
{e.g. Quark [kvark]l. A list of these symbols is given on page xii.

Meanings

Headword tanslations are given in ordinary type and, where
more than one meaning or usage exists, these are separated by a
semi-colon, You will often find other words in italics in brackets
before the translations. These offer suggested contexts in which
the headword might appear (e.g. eng (Kleidung) or (Freundschaft))
or provide synonyimns (e.g. eng (fig: Horizont)).

“Key” words

Special status i given to certain German and English words
which are considered as “key’’ words in each language. They may,
for example, occur very frequently or have several types of usage
(e.g. sein, auch; get, thatp A combination of lozenges and
numbers helps you to distinguish different parts Inf spee_ch a:_1d
different meanings. Further helpful information is provided in
hrackets and in italics in the relevant language for the user.

Grammatical information
Parts of speech are given in abbreviated form in italics after the
phonetic spellings of headwords (e.g. v, adv, konj).
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Genders of German nouns are indicated as follows: m for a
masculine and { for a feminine and nt for a neuter noun. The
genitive and plural forms of regular nouns are shown on the table
dn page xi. Nouns which do not follow these rules have the
genitive and plural in brackets immediately preceding the gender
(e.g. Spal, (-es, “e), m).

Adjectives are nonmally shown in their basic form (e.g. grof ady),
but where they are only used attnibutively (i.e. before a noun)
feminine and neuter endings follow in brackets (hohe (1, s) adj
attrib).

The German spelling refarm

The German spelling reform has been fully implemented in this
dictionary. All headwords on the German-English side which are
affected by the spelling changes are marked &. Old spellings
which are significantly different from the new ones and have a
different alphabetical position are stll listed and are cross-
referenced to the new spellings, The old spellings are marked A.

Warenzeichen

Waorter, die unseres Wissens eingetragene Warenzeichen darstellen, sind als
solche  gekennzeichnet, Es ist  jedoch zu beachten, dafl weder das
Vorhandensein noch das Fehlen derartiger Kenmzeichnungen die Hechtslage
hinsichitlich eingetragener Warenzeichen berahrt.

Mote on trademarks

Words which we have reason to believe constitute trademarks have been des-
ignated as such However, neither the presence nor the absence of such des
igmation should be regarded as affecting the legal status of any rademark.

Co /"/MJ éﬂcfl'_,wt
6 et @ s T 4’7( ¢ /{ ohe P‘T

warider)

(s

ABKURZUNGEN

Abkurzung
Adjektiv

Akkusativ

Adverh
Landwirtschaft
Akkusativ
Anatormie
Architektur
Astrologie
Astronomie
attributiv
Kraftfahrzeuge
Hilfsverb

Luftfahirt
besonders

Biologie

Botanik

britisch

Chemie

Film

Konjunktion
Handef
Komparativ
Computer

Kochen und Backen
Zusammengeseiztes Waort
Dativ

bestimmter Artikel
dekliniert
Diminutiv
kirchlich
Eisenbahn
Elektrizitit
besonders

und so weiter
etwas
Euphemismus, Hullwort
Interjektion, Ausruf
Femininum
dbertragen
Finanzwesen

nicht getrennt gebraucht
Genitiv

Geografic

Geologie
gewohnlich

ady aveay
2 ofd speiling (fa be phated o

Forst [{or
Forster

fort

s} ntad |

dryer

Speling Reform: A new i

plane;

=) owang; (o

~platz mr arpan;

i airfield; ~reise [ flight; ~schein

ne passenger
~gesellschaft 1 a

 hijac

'

m aircraft nojse; ~line ¢ aidine; ~plan
~zeughalle r hangar, ~zeugtriger m

(campany); ~hafen m airpart; =

patch; f~ vt Fluggast m a
Flug-
m flight schedule;
[aen‘:]plane.
fiihrung

g) bow tie;
auf jdn/etw

m loadstool; =r (-5, +) m

airman

OOFb-b

abk, abbr
adj
acc
adv
AGH
akk
ANAT
ARCHIT
ASTROL
ASTRON
attrib
AUT
aux
AVIAT
bes
BIOL
BOT
BRIT
CHEM
CINE
conj
COMM
compar
COMPUT
CO%K
€
dat
def art
dekl
dimin
ECCL
EISENB
ELEK, ELEC
esp
etc
etw
euph
excl

f1'

i

AR
fus
gen

GEOG

GEOL
gew

will

ABBREVIATIONS

abbreviation
adjective
acrusative
adverb
agriculture
accusative
anatomy
architecture
astrology
astronomy
attributive
automaobiles
auxiliary
aviation
especially
siology
botany
Britis
chermistry
cinema
conjunction
commerce
comparative
camputing
cookin
COMPOULE
dative
definite article
decline
diminutive
ecclesiastical
railways
electricity
especiaily
et cetera
something
euphemism
exclamation
feruinine
figurative
finance
(phrasal verb) inseparable
genitive
geography
geolo
usua ).
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HOW TO USE
THIS DICTIONARY

HINWEISE FUR
DEN BENUTZER

All entry words are treated in a fixed
order according to the parts of speech
and the functions of verbs. On the Ger-
man-English side: past participle, ad-
jective, adverb, pronoun, preposition,
conjunction, interjection, transitive
verb, reflexive verb, reciprocal verd,
intransitive verb, impersonal verb, aux-
iliary verb, substantive; on the English-
German side: adjective, substantive,
pronoun, adverb, preposition, conjunc-
tion, transitive verb, intransitive verb,
auxiliary verb, impersonal verb, inter-
jection.

Alle Stichworter werden in einheit-
licher Reihenfolge gemifl der Wortart
und der Verbfunktion behandelt. Im
deutsch-englischen Teil: Partizip Per-
fekt, Adjektiv, Adverb, Pronomen,
Priposition, Konjunktion, Interjektion,
transitives Verb, reflexives Verb, rezi-
prokes Verb, intransitives Verb, unper-
sonliches Verb, Hilfsverb, Substantiv;
im englisch-deutschen Teil: Adjektiv,
Substantiv, Pronomen, Adverb, Pridpo-
sition, Konjunktion, transitives Verb,
intransitives Verb, Hilfsverb, unperson-
liches Verb, Interjektion.

The order of meanings within an
entry is as follows: first, the more gen-
eral meanings: second, the meanings
with usage labels; third, the meanings
with subject labels in alphabetical or-
der: fourth, illustrative phrases in
alphabetical order.

Die verschiedenen Bedeutungen sind
innerhalb eines Stichwortartikels in fol-
gender Anordnung gegeben: zuerst die
allgemeinen Bedeutungen:; dann die
Bedeutungen mit Bezeichnung der
Sprachgebrauchsebene; dann die Be-
deutungen mit Bezeichnung des Sach-
gebietes, in alphabetischer Reihenfolge;
zuletzt die Anwendungsbeispiele, in al-
phabetischer Reihenfolge.

Suhject and usage labels (printed in
roman and in parentheses) refer to the
preceding entry word or illustrative
phrase in the source language (printed
in boldface), e.g.,

Die Bezeichnungen der Sprachge-
brauchsebene und des Sachgebiets (in
Antiqgua und in Klammern) beziehen
sich auf das vorangehende Stichwort
oder Anwendungsbeispiel in der Aus-
gangssprache (halbfett gedruckt), z.B.

mund’tot adj—j-n m. machen (fig) silence s.0.
Pinke [‘pinkal f (=) (coll) dough

Words in parentheses and in roman
coming after a meaning serve to clarify
that meaning, €.g.,

Kursiv gedruckte Wirter in Klam-
memm, die nach einer Bedeutung stehen,
sollen diese Bedeutung illustrieren, z.B.

iiberschau’en rr look over, survey; overlook (a scene)

vil

Words in parenthese and in roman
type coming after or before a meaning
are optional additions to the word in

the target language, e.g.,

In Antiqua gedruckte Wéorter in
Klammern, die nach oder vor einer
Bedeutung stehen, sind wahlfreie Er-
weiterungen des Wortes der Ziel-
sprache, z.B.

Tanne ['tans] f (=3-n) fir (tree)
Pap’rikaschote f (green) pepper

Meaning discriminations are given

Bedeutungsdifferenzierungen sind in

in the source language and are in |der Ausgangssprache angegeben und

italics, e.g.,

kursiv gedruckt, z.B.

iitherrei’zen tr overexcite; (Augen, Nerven) strain
earn [arn] tr (money) verdienen; (interest) einbringen

Inflections are generally not shown
for compound entry words, since the
inflections have been shown where the
components are entry words, However,
when the last component of a com-
pound noun on the German-English
side has various inflections depending
on meaning, the inflection is shown for
the compound, €.g.,

Bei zusammengesetzten Stichwértern
ist die Flexion im Allgemeinen nicht
angegeben, da sie unter den als Stich-
worter angefiihrten Teilen des Kom-
positums angegeben ist. Falls jedoch
der letzte Teil eines deutschen Kom-
positums je nach der Bedeutung ver-
schieden flektiert wird, ist die Flexion
fiir das Kompositum angegeben, z.B.

Ton’band n (=[e]s;=er) ...
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& Er starb an den Folgen des

result
Unfalls. He died as a result of the

accident.
+etwas zur Folge haben to result in

“Lindenstrale" gesehen? Did you see the
latest episode of "Lindenstrale"?
+gin Roman in Folgen a serialized novel

folgen veae (perezcr ist gefolgt)
car. 0 Folgen Sie dem Wagen da. Follow

that car.
+lch konnte ihm nicht folgen. | couldn't
children don't always do what they're

told.

gefoigt. We were followed by a green
folgend aniecTive

0 Das wird schlimme Folgen haben.

That'll have serious consequences.
[zl episode ¢ Hast du die letzte Folge der

something ¢ Deine Faulheit wird
schlechte Naoten zur Folge haben.
to follow ¢ Uns ist ein grines Auto

Your laziness will result in bad

marks.
+Folgen haben to have consequences

follow what he was saying.
+Meine Kinder folgen nicht immer. My

[z] hair dryer
fohnen vess
to blow-dr
die Folge noun
conclusion
folglich apvess
conseguent|
folgsam spsecTive
obedient
die Folie noun
to torture

followin
die Folgerung rnoun

foil

@

109
foltern vere
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INTRODUCTORY GERMAN
FOR PROFICIENCY

CLASS TEXT

Wb bk,
|76%

William B. Fischer

Portland State University

Peter N. Richardson

Linfield College

The Glossary is organized to encourage you to learn as you look up a word.
Decide first whether it is a noun — a word that names a person, place or thing.
That decision is easier to make in German than in English or most other lan-
guages, since in printed German nouns are capitalized.

If the word is not a noun, look for it under the category “OTHER.” If the
word is a noun, look in the “NOUNS" section under its gender heading der,
die, or das. The noun lists are organized that way because gender is a basic
feature of German. Failure to learn the gender of commonly used words will
cause you severe problems in managing other structures. You should also acquire
the ability to guess gender by the “shape” of the word and by anything you
can derive from the context in which the word is used. So you may have to
guess the gender of the noun you are looking up. But the Glossary pages are
organized so that you will not have to look very far.

Plurals: Like English, German has several major patterns of pluralization
that a speaker learns to apply by reflex. Truly irregular plural forms and patterns
of lesser frequency are learned as exceptions. In the Glossary, the two common
regular patterns of plural formation are not indicated; instead, vou are expected
to supply them. The two general principles are:

[f the word ends in -e, add -n die Fahrkarte, pl. Fahrkarten
It the word does not end in -e, add -e  der Tag, pl. Tage

In all other cases the plural is indicated, or else the abbreviation “no pl”
will tell you that the plural form either does not exist or is uncommon.
The indication of umlaut in the pluralization symbols needs explanation.

umlaut the stem vowel and then add any other indicated letters:
der Mann, -er pl. = Manner

The umlaut applies to the last word in a compound noun:
der Sommermantel, = pl. = Sommermantel
(not Sdmmermantel)

The double vowel au is umlauted to du:
das Haus, “er pl. = Hauser

- rf~book G loesany
G, !A{L’# oo/l (O e
- /Z/r g & g&?e )

(ISF(" é/”)'ﬁ"d.m/{oé” o O

die Schulter (Schultern)

die Brust (Briiste)

der Arm (Arme)

DOk -3

die Hand (Hande)

der I

storach:

inger (-)

der Bauch (external)

der Magen (internal oryan)

die Rippe (-n)

das Gesald, der Po, der Hintern

das Bein (Beine)

der Fufl (Fufie)

die Zehe (-n)
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die Leber

x
T
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ol
=

cousin: der Vetter (-n), die Kusine (-n)

die Lunge

ld: das Enkelkind (der Enkel, die Enkelin)
ve: der Verwandte, die Verwandte plural:

Llse the
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erandchi
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For other parts:

die Verwandten

relatt
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F

-

NOUNS
plural only

Ferien vacation (general) 13
»Urlaub

der

Fabrikarbeiter, -
(male) 22

Fahkartenautomat, -en
vending machine 6

Fahrkartenschalter, - ticket
counter, window 3

Fahrplan, -e schedule
(transportation) 11 |

Fahrschein transit ticket 16

Familienname last name, family
name ’1

factory worker

ticket

die

Fabrik, -en (actory 22

Fahre ferryboat 9

Fahrkarte ticket (irain, etc.) 1

Fahrt, -en trip (vehicular) 7

Familie family (singular!) 4

Farbe color 17

Feinwasche no pl delicate laundry
25

: Y,
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Faschismus o pl fascism 22
Faschist, -en fascist 22
Februar no pl Februarv §
Fehler, - mistake, error
Feiertag holiday FF

Film film (camera or movie) 10
Fisch fish 2

Fliichtling refugee 22

Flug, -e flight (airplane)

Flur entrance hall, hallway 15
FluB, Flilsse river 7

Flasche bottle 1

Fotoentwicklung, -en film
developing 25

Frage question 10

Frau, -en Mrs., Ms. P1; woman 3;
wife 4

Freiheit, -en freedom 22

Freizeit no pl free time, leisure time

- 0y
OO0k ’__/ i

Durer, Albrecht (1471, +1528), Maler
— Nirnberg, St. Johannisfriedhof

Franken, - Swiss Franc 1

Freitag [riday 2

Freund f{riend (male), boyfriend 4

Fruhling spring (season) 4

Fahrer, - guidebook, guide, leader
16

Finfziger, - fifty (banknote or
stamp) 6

Fuf, “e foot 14 »zu Fufl

FuBganger, - pedestrian §

Fresse trap, mug, “kisser” 26

Freundin, -nen friend (female),
girlfriend 25

Freundschaft, -en friendship

Funktion, -en function |

FuBgangerzone pedestrian zone(s)
8

Futterung, -en feeding (animals)

Fete party
Flamme flame 11

das

Fachgeschéft specialty shop 19

Fahrrad, -er bicycle 21

Farbdia, -s color slide(s) 10

Farbfoto, -s color photo 25

FaR, Fasser barrel, vat 20

Fenster, - window 7

Ferngesprach long-distance call 12

Fest festival FF

Fieber no pl fever (98.6°F = 37.1°C)
13

OTHER

fahren (fahrt, fuhr, ist gefahren)
travel, drive 4; radfahren ride a
bicycle 13

fallen (fallt, fiel, ist gefallen)
fall; die in battle 24

fallig due 15

falsch wrong, incorrect (of things)
16 (you're wrong = Sie haben
unrecht)

fangen (fangt, fing, gefangen)
catch 11

fantastisch fantastic, great 2

fast almost 10

faul laz_v; rotten (fruit) 11

feiern celebrate 11

fein fine 17

fern far, distant, tele- 10

fern'sehen (sieht fern, sah fern,
ferngesehen) watch TV 10

fertig finished, ready 12

19

Fleisch no pl meat, flesh 17

Flugzeug airplane 19

Formular form, blank 12

Foto, -s photograph 10

Fotogeschaft camera store 10

Fraulein, - Miss, Ms._; waitress! Pl

Freibad, “er open-air swimming
pool 19

Freilichttheater, - open-air theater
20

fest (irm, solid

finanzieren finance 17

finden (findet, fand, gefunden)
find 3

fliegen [fliegt, flog, ist geflogen)

fliehen (flieht, floh, ist geflohen)
flee, escape 23

folgend following, subsequent 21

fotografieren photograph, take
pictures 7

fragen ask (inquire] 3; ask (request)
= bitten

franzosisch French adf 17
(Frenchman = der I'ranzose,
Frenchwoman = die Franzdsin)

frei free |

frei-halten [halt frei, hielt frei,
freigehalten) hold, keep open,
keep clear 15

11

Friesland no pl Frisia (northwest
German coastal regions & islands)
17

Frithstick breakfast 2 :

Fundbiiro, -s lost and found office
18

freitags on Fridays 21

fremd strange, foreign fremd sein
be a stranger 16

fressen (friBt, fraB, gefressen)
eat (animal activity), feed 11

freuen please, make happy 11;
freut mich sehr: pleased to meet
you 17; sich freuen auf + acc look
forward to 19

frisch fresh (foods) 11

frih early 7 »morgen frih

fuhlen feel, sense; sich fuhlen; Ich
fithle mich besser | feel better

fahren lead 8

funktionieren work, function,
operate, run 5

far acc for; in favor of 2

furchtbar horrible 8



